TTAMP 16.21

Pcanuena K.A.

1-kypc PhD nokropantsl, on-Papadbu arbiHgarel Kazak YIATTHIK YHUBEPCUTETI,
Kasakcran, AnMarsl K., e-mail: zhulduzl5@gmail.com

ATbIALLUbIH, OPbIC )XOHE KA3AK TIAAEPI
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Ocbl Makanapa eHbek TakblpblObiHa 6GarMAaHbICTbI OPbIC KOHE Kas3aK, MaKaA-MOTEAAEpPi MeH
OAaPAbIH, afblALIbIH TiAIHAEr 6aramarapbl KapacTbIpblAAbl. EHOEK >koHe eHOeri >KOKTbIK TypaAbl
NapeMusIAapPAbIH, YKCACTbIKTapbl MEH ©3relleAiKTepi aHbIKTaAbIM, COA MAPEMUOAOTMSABIK, BIPAIKTEPAIH
CEMaHTMKAABIK, KOMIMOHEHTTEP] TaAAAHbIAABI. AAAMHbIH, €eHOEK €Ty YAEPICIH GeMHEAENTIH aFbIALLbIH,
OpbIC KOHEe Kasak, TIAAEPI MaKaA-MOTEAAEPIHIH MaTepuasAapbl HeriziHae 0i3 TeK COA XaAbIKTbIH
MSAEHMETIMEH FaHA TaHbICbIM KOMMaMMbI3, COHbIMEH KATap COA XaAbIKTbIH MCUXOAOTUSCHI MEH
AYHMETaHbIMbIMEH TaHbICYFa MYMKIHAIK aAaMbl3. AFbIALLIbIH, OPbIC XKaHe Ka3ak, Tiaaepi «EHbek — eHberi
JKOKTbIK» TaKbIPbIMNTbIK, TOObIHbIH NapeMMOAOTMSAbIK, GIPAIKTEPIHIH CEMaHTUKAAbIK, CUMAaTTamachbl
CaAbICTbIPMAaAbI TYPAE aAFaLLIKbl PET TAAAAHbIM OTbIP. TybIC eMec TiAaepAiH «EHOeK — eHOeri XKOK TbIK»
TaKbIPbIMNTbIK, TOObIHbIH NMAPEMUSIAAPbI CAABICTbIPMAAbl TYPAE AMHIBUCTMKA CAaAACbIHAA SAI KYHIe AeMiH
TOAbIFbIMEH 3epTTeAMereH. Ocbl 6aFbITTa XKYPri3iAreH 3epTTey >KYMbIChl aFblALLIbIH, OPbIC XXOHE Ka3ak,
TIAAEPI MapemMusinapbiHA OPTaK, >KOHE >KeKe YATTbIK epeKLUIeAiKTepPiH aHblKTayFa CenTiriH Turisin,
OHbIH, MPAKTUKAABIK, JXBHE TEOPUSIAbIK, MaHbI3ABIAbIFbIH apTTbipa TYCMeK Aern TY>KblpbIMAAMMbI3. YL
reHETUKAAbIK, >KafblHaH TybIC €MeC MapeMMOAOIMSABIK, OiPAIKTEPIHIH CEMAHTMKAAbIK, CUMATTaMachl
CaAbICTbIPMaAbl TYPAE aAFallKbl PET TAaAAQHbIM, OHbIH YATTbIK, >X8HE TIAAEpPre OpTak, MaHbI3AbIAbIFbI
AMHIBUCTUKAABIK, YKaATbl (PMAOAOTUSAABIK, ©AIC-TOCIAAEPIH KOAAAHY apKbIAbl 3EPTTEAAI.
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Semantic characteristics of paremiological units
in English, Russian and Kazakh languages
(on the material of the thematic group «Labour - idleness»)

The article represents the English equivalents of Russian and Kazakh proverbs about labor. The se-
mantic components of these paremiological units have been analyzed. The similarities and differences
of proverbs about labor and idleness have been revealed. We have the opportunity to get acquainted
not only with the peoples’ culture of the studied languages, but also with the psychology, worldview of
the people on the basis of proverbs in Russian, Kazakh and English languages, reflecting the labor activ-
ity of a person. For the first time the semantic characteristics of the paremiological units of the thematic
group «labor — idleness» in English, Russian and Kazakh languages are examined comparatively. The
proverbs of the thematic group «labor-idleness» of unrelated languages in terms of comparative study
have so far been little studied, especially in linguistics, and such study of this field will reveal universal
and nationally specific features between English, Russian and Kazakh proverbs, which will have practical
and theoretical significance.
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CeMaHTHYeCKas XapaKTepUCTUKA MapeMMOAOTMYECKMX EAMHMLY
AHTAMICKOTO, PYCCKOTO U Ka3axCKOro si3bIKOB
(Ha maTepnane TemaTuyeckoi rpynnbl «Tpya — 6e3aeAbe»)

B cTaTbe paccMaTpmBalOTCSl aHTAMIACKME IKBMBAAEHTbI PYCCKMX M Ka3axCKMX MOCAOBULL O TPYAE.
[MpoaHaAn3MpOBaHbl CEMAHTUYECKME KOMMOHEHTbl AQHHbIX MAPEMMOAOIMYECKMX €AMHML, BbISIBAEHbI
CXOACTBA M pasAMumMsi B yrnotpebAeHuM napemmu o Tpyae u Gespaeabe. Ha martepuase nocAoBuL
PYCCKOro, Ka3axCKOro M aHrAMICKOrO $93blKOB, OTPaXKaIOLWMX TPYAOBYIO AEATEAbHOCTb YEAOBEeKa,
Mbl MMEEM BO3MO>KHOCTb O3HAKOMWUTbCA HE TOAbKO C KYAbTYPOW HapoOAa M3y4aemoro f43blka, HO
M C NCUXOAOTMEN, MMPOBOCTIPUSTUEM MPEACTABUTEAE TOM MAM MHOWM CTpaHbl. B cTaTbe Bnepsble
paccMaTpmBalOTCd MapPEeMMOAOrMYECKNe eAMHMLbI B COMOCTAaBUTEAbHOM aHaAM3e CeMaHTUYeCKOM
XapaKkTepUCTUKK. [apemmn TeMaTUUYecKon rpynnbl «TpyA — 6e3AeAbe» HEPOACTBEHHbIX $13bIKOB B MAAHe
COMOCTAaBUTEAbHOIO M3YyYeHUs A0 CUX MOP MAAO MCCAEAOBAHbl, OCOOEHHO B AMHIBMCTMKE, a Takoe
M3yYeHne AQHHOrO HanpaBAEHMS MO3BOAUT BbISIBUTb YHMBEPCAAbHbIE M HALMOHAAbHO-CrieLmMdnieckmne
0COGEHHOCTN MEXAY aHTAMMCKUMMK, PYCCKUMM M Ka3axXCKUMW MapemusmMun, 4Tto OyAeT WMETb
NPaKTUYECKOe 1 TEOPeTUYECKOe 3HaueHne. MccaepoBaHNE CEMAHTMKM MapemMmii B TPeX reHeTUYeCKu
HEPOACTBEHHbIX f3blKaX, KaK aHTAMMCKWUIA, PYCCKMIM M Ka3aXCKMe 93blKM, B COMOCTaBUTEAbHOM MAAHE
AACT BO3MO>KHOCTb BbISIBUTb MX TMMOAOTMYecKMe OOLMe U pasAMUMTEAbHble MPU3HAKM Mapemuii B
MCCAEAYEMbIX A3blKaX.

KatoueBble cAoBa: napemus, Tpya, 6e3aeAbe, cemaHTuka.

Kipicne eKIHIIiIeH, OoJ Oenrimi-0ip maisIMIaMaapIbl
OinmipeTiH JIOTHKaJbIK OipiikTep, YIIiHIIIIEH,
Ke3-kenreH XanbIKTBIH TYPMBIC-CalThl, MEHTa-  aKUKaT JCPEKTePiH IKUBIHTHIKTAYIbIH  afKbIH

XaJIBIK TIICUXOJIOTHACbIl MCH OHBIH Ta-

JIUTETI,
PHUXBI, 9JCT-FYPIbl MEH MOJCHHUETI, TyFaH OJIKe
TaOuFaThl MEH KYOBUTBICTApHI TIIAE CO3EDP PETiHAC
OeifHesIeHe Il JKOHE OJI CO3/Iep COJI TUIMIH CO3IiK
KYpaMbIHBbIH KaTapblH Kypaijsl. Ce3jik Kypam
TUIMIH JaMy KydiH kamTeinl kepceremi. Ceslik
KypaMHaH 06JIeK, OHEeTeliK KYHIbIIBIKTAp, /JAMHBIH
ACTETUKAJIBIK KAXKCTTUIIKTEpPI MEH JyHHere Je-
IeH Ke3Kapachl, aTa-0abaiapbIMBI3JIbIH FachIpiiap
OOlbl KOPBITBUIFAH TApUXU IKOHE KOFaMJIBIK
TOKIpuOeci MaKal-MOTeNIepAe OJaH Ja aHBIK
Oaiikananpl. COHABIKTAHIA MaKal-MOTEep, opi
XaITbIK OH-CaHACKIHBIH OipKHIIBI KOPiHiCi, Opi XaJIbIK
JAHAJILIFBIHBIH Ka3bIHa OalILIFEL.

«Eptene bBpurtanmpik nmOepangel - casicat-
kep Omn Paccemn, makana-mMoTen — KONKE OpTak
JlaHaJIbIK, 9pi Oip ajaMHBIH YIIKbIp Oibl. EH Oa-
CTBICHI MAaKaJI-MOTENAIH KbICKA, KEH MarbIHAJIEI
ceiiemMzep apKbUIBI KenTipimyiame. Makamr-moTen
— Oipeyre cabak 0oJjia ajaThlH HacuxaT. AJaMm jKa-
JIBIHJIA €11 KUBIHJIBIKCHI3 XKaTTaialely, — aen [Ipe-
cTtoH o3 mikipiH Oimmipeni (Preston Th., https://
www.gutenberg.org/files/39281/39281-h/39281-h.
html). An, xenHec donpkiopmsr [JI. Ilepms-
KOB MakKaJ-MaTeNJiepre Keyeciiel TyCiHiKTeme
Oepeni: «Makan-maresnuep — OipiHIiieH, KeOiHece
(bpa3uoNOTHsIIBIK ~ TIpKeCTepre yKcac TYPaKThl
TIpKECTepACH KypajFaH Til KyOBUTBICEI OoJca,

HaKBIITAIFAH VATIIET KOPKEMIIK MUHUATIOPACHDY
(Permyakov, 1988: 13). Enai e3imi3niH Ka3zak Tiii
TYCIHIIpME ce3AiriHe Ha3ap ayJapaThlH O0O0JCaK,
MaKaJI-MaTeJIepre Keaeciae Tycinaipme oepiireH:
«Maxkan-ynri-eHere peTiHAe aWTBUIATBIH JKaJIIbl
XaJBIKTBIK HaKbLI CO3; «MaKam», — Ael KbICKa, 00-
pasnbl, YIKACTBI, TYXKBIPBIMIBI HAKBII CO3MI aifTa-
Mb13» (Daurenbekov, 2001: 102).

Typmi yiur eximmepi alHamagarbl KOpIIaraH
QyeM/Ii op Kaai KaObLUIIai b, COWKECIHIIIE OJIap IbIH
CO3IIK KOpBI, MaKal-MoTeNJepi TYpJCHIN KeJeli.
Typai xanblKTap Makald-MOTENIEpiHAE TEK COJl
XaIBIKTBIH ©31HE FaHa TOH apHaMbl epeKIIeriKTepi
Oap OonraHbIMEH, OJlapJblH apackiHaa Oip-OipiHe
yKcac KeJeTiH MaKaJl-MOTeIAepAl e Ke3AecTipyre
0omaapl. Op TYPIIi XaJIBIKTAPABIH MaKaI-MOTEIICPIH
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPAE 3EPTTEY apKbUIbI XaJIbIKTBIH
KailiTamaHOac epeKIIeTikTepi MeH TUTIEPIiH O31HIiK
PEHIH aHBIKTayFa CENTITiH TUTI3EIi.

Op TYpdi cebentepre OailIaHbICTBI TYPIIl XaJIbIK
MaKaJI-MaTeNnaepi KYPbUIBIMBI OOJICBIH, CEMaHTH-
Kachl JKaFelHAaH OOJICBIH Oip-OipiHE YKcac Kenei.
Makan-mMaTenaep Hemece FbUIBIMU TiJIMEH aiTa-
TBIH Oo0JIcaK, MapeMusuiapAblH e3apa ykcac 0o-
JBINT KeMyiHiH OipHeme ceOenTepiH MapeMHOJIOT
I"JI. IlepmsikoB ObLIail qen TyciHaipeni:

1) Typmi xambIKTapAblH Oip TiIgep TOOBIHAH
mbIFy cebebiHe OailTaHbICTHI;
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2) kel xarmaimapna caH racbIpiap OoibIHaH
TBIFBI3 KapbIM-KaThIHACTa OOJFaH KepIIiiiec el
0omy cebebiHe /e OalIaHbICTHI;

3) KoraM JaybIHBIH KE3CHICPIHAC XalIbIKTHIH
OacTaH OTKI3reH TapuxXu TIKipuOeciHiH opTak 0o-
nysiaga (Permyakov, 1988: 20).

CoHBIMEH, JaMy CaTBICBIHBIH TYpJi JCHICH-
JepiHie TYpraH eJjiep NapeMHsIIaphIHBIH Marbl-
HAChl JKaFblHAH CMHOHUMJIIK Karap KypyblHa Ia-
FBIH KAaybIMJACTHIK TUIACPHIH CIaBsH, OAaNTHIK,
repMmas, KeJbT, pOMaH, MpaH, YHAl, TYpKi Tinuepi
cekurmi OipeIHFAl Timmep TOOBIHAH IIBIFYBIHA;
MBIHJaFaH OKbUIap OOWBIHAH HAKOHOMUKAIBIK
JKOHE CasiCHl KarblHaH Oip-OipiMEH THIFBI3 KapbIM-
KaTblHAC OpHATKaH LIeKapajlac MeMJIEKeT Oomy-
bIHA; JKOHE Oenrimi-06ip YJIT eKimAepiHiH OacTaH
KEIIKEH TapuXW yaKUFaJapbIHBIH YKcac OOJybIHA
0aifTaHBICTHI TI/IETT TApPEMHUOJIOTHSIIBIK O1pIiKTep
CEeMaHTHKAJIBIK CHUIIAaTTaMachl jKarbIHaH Oip-OipiHe
yKcac OOJIBIT Keei.

JKorapreiga kenripinren cedenrepeH Oesek na-
pemMusap yKcac KelyiHiH HeTi3Ti 3aHIbUTBIKTAPBIH
Oy3bITI, ONapra KapaMma-KaWIibl KeJICTiH MMapeMHusi-
JMapeIHBIH Oipi3ai 0oyl yuepicine cebem Ooima-
anateiH, napemuosnor [.JI. IlepmskoB aTam KeTKeH
KeJeci TapMakTapbl MBICAI PETIHAC JKaTKbI3yFa
6omnaner. Omap:

1) OipeiHFaifi TYBICTBIK KaThIHACTa €MecC
XaJIBIKTap apachlHJa MapeMHUsIap YKCACTHIFbIHBIH
Oap GoIyHI;

2) Oip-OipiMeH emKaHIall KapbIM-KaTbIHACTAPBI
’KOK XaJIbIK apachlH/Ia MapeMUsiap YKCACTHIFBIHBIH
Oap OomysI;

3) KoraM JaMybIHBIH TYpJi caTbUIapbIHAa
OpHAJIACKAH XaJIBIKTAP/ABIH MapeMIsUIapbl Ja Kel
xKarmahima Oip-Oipine ykcac kemyi (Permyakov,
1988: 20).

Kepin OTBIpFaHBIMBI3JIaM, T'C€HETHUKAJIBIK,
JKarblHaH OIp eMec YITTap apachlHAa, CIIKaH/ai
IYKOHOMHUKAJIBIK, CasCH YKOHE MOJICHH KAThIHACHI
JKOK eJIJIep apachlHia, TiNTi, Jamy JIeHredi Oipeit
eMecC eNIepIiH mapeMusiapsl 1a 6ip-OipiHe yKcac
OOJIBIN KeTyi MyMKiH.

Typai XaJIbIK MaKaI-MOTEIACPiH THITOTOTHUSITBIK
TYPAE 3epTTey apKbUIbl OJapiAbIH OpTaK Oesrinepi
MEH ©3TeHIeNIKTepiH aHBIKTall OTBIPBIN, TYpPIi
XallbIK MOJCHUETTEpiH Oip-OipiHe jKaKbIHIATybIHA,
XaJIBIKTApIBIH 63apa TYCIHICTIK KaOiJIeTiH OPHATYHI-
Ha KeMeTiH Turizemi. Kai Tinge 601MachiH, MaKail-
MOTEJIJIEP/IIH Typa KOHE aybICIallbl MarbIHATAPBIH
JIYPBIC TYCIHIIL, OJIap/IbI 1OJT )KOHE OPBIH/IBI KOJIIAHY
—  MOJIEHHETAPANBIK KaphIM-KaThIHAC  VACPICiH
KETIAIPYIHIH HeTi31 OOMbIN ecenTenei.

ISSN 1563-0223

MoneHuerapanblK KapbIM-KaTbIHAC YACPiCiHIH
JKETITYylT MEMJIEKET apachlHIa KOFAMIBIK KeJiciM
MEH  XallbIKapajblK  BIHTBIMAKTACTHIK  KapbIM-
KATBIHACTBIH OpBIH allyblHA JKOJI aIlajabl. AU,
OyJ1 JereHiMi3 — o3 aljplHa QJIeMIiK skahaHaaHy
yaepiciHiH Hemece OipbplHFall agam3aT KaybIMBI
KaJIBINTACYbIHBIH HETi3rl  (aKkTopiapbiHbIH ~ Oipi.
CoHIpIKTaHIa, TEK TUT MAMaHIApbIHA FaHA EMEC, CO-
HBIMEH KaTap MOJCHHUETTaHYyIIbUIAPFa /1a MapeMHUsi-
Jap asChIHIA JKY3TI31UIreH 3epTTey KYMBICTAPBIHBIH
MaHBI3bI OpacaH 30p.

Herizi, makan-mMorenaep Ka Tinge me Ooiama-
CBIH, 9JIiNON HeMece TaKbIPBINTHIK, MACEJICH, a1aM,
eHOeK Typasibl, FBUIBIM-OUTIM Typajbl, IOCTHIK,
JKAJIKAYJBIK, OalNbIK, eMip, JiH Typallbl Makaj-
MOTEIJIep JIel ajyaH-alyaH TaKbIpbIITapFa ca-
pananansl. [lapeMusuiap TaxbIpbIITAphl IEKCI3.
Ocbl TakpIpbINITAD aAPACBHIHIAFBl KOJIJJAHBICTA €H
KMl KE3[eCeTiH TaKbIpbll — €HOEK TYypachIHIAFrbl
makan-marengaep. B.W. Jlanp mailbiMaaybiHIna
«Heri3ri KyHIBUIBIKTapAbl OLIIIPETiH Ke3-KenreH
MOJICHUETTIH ©31HIH KT ce3aepl 0oJampny, — Je-
reaneit (Dal, 1989: 86), «eHOeK» NekcemMachl e3re
KM KE3JIECeTiH CO3JIepMEH KaTap Ke3-KeJreH
MOJICHHETTIH HETI3I1 co3/Iepi KaTapblHa KaTalbl.

byn xinT ce3mep amammapIbIH OH-caHACBIHIA
OOJMBICTBI TaHy VIIH KOJJIAHBIIATHIH YFBIHY
KYHIBUIBIKTApEl Oap KaHmail ma Oip MoIeHUET
OKIUIACPIHIH epeKIle MEHTalbAl KYPbUIBIMIAphIH,
AFHU, KOHIIETITIH Kypaiiiel (Berikhanova, 2014: 74).
Ce3 KOHIIENT MOpPTEOECIH Ay YIIiH )KOHE KOIIIITIK
KOJIIaHBIJIATBIH CO3Te aWHaNbIN, YIT Ce3iHe aii-
HaJly YWIH oy OejceHai Typle (ppa3ecororusIbIK
OipyikTep, MaKaJI-MOTeIAep KaTapblHa KOCBHLTY
kepek. On ce3 HOMHHATHBTI TBHIFBI3IBUIBIKKA HE
oomy kepek (Vezhbitskaya, 2001: 47). OcwH-
naii  (Qpa3eosNOTHSUIBIK  JKOHE  MAapEeMHUOIOTUSIIBIK
OipJiKTep KaTapblHaH OCJICeHII KOJIAHBICTAFbI
ce3Jiep KaTaphlHa «eHOCK» CO31H, ajl OHbIH aHTOHUMI
peTinae «eHOeTi JKOKTBIK» O3 TIPKECIH KATKBI3yFa
Ooanl.

XanelK MaHAJBIFRI, aaaM TokipuOeci MeH
O1TIMHIH epeKIIIe KMHAKTAYIBICHI, p1 TAPaTYLIBICHI
00J1a OTHIPHIT, MAKATI-MOTEIJIEP XAJIBIK TAHBIMBIHBIH
EPEeKILeTIKTepi, aJaMHBIH eMipre JereH KapbIM-
KaTBIHACKIHBIH CPEKIICNKTepl TypachlHIa >KOHE
JOCTYpJII eMeC >KOJIMEH KOFaMHBIH KOKEWTecTi
MOceleNepiH HICHIy/Ie, SIFHU, eHOCKKE JIETeH KapbIM-
KaThIHACHI TYPachlHAa MOJ MOJIMETTep KOpBIH Ta-
ceiManaiiapl (Zakharova, 1999: 26). Enbex amam
eMIpiHJe eTe MaHBI3bI P aTKapaabl. EHOekke ne-
TeH KYIITapJbIK, ICKEPIIiK, Me0epiliK, OKyFa JereH
BIHTA aJ]aM YIL1H MaHbI3JbUIBIFBI 30p OOJIFaHBIKTaH,

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Ne2 (170). 2018 129



AFBUIIIBIH, OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIEP] MapeMHOJIOTHSUIBIK OipIiKTepiHiH CeMAaHTUKAIBIK CHITATTaMaChl

€O3Ci3, O XallbIK IIbIFapPMAaIIbUIBIFBIHAA Ja 63
Oeitnecin Taba OiAal.

IJKCIepUMEHT

[pIHaiipl  eMipJeri 3aTTap/blH  apachiHIAFbI
KapbIM-KaTbIHACTap/bl OLIIIPY CHUMATHl MEH JIOTH-
KaJIBIK MarblHAachl Oip «EHOEKk» TaKbIPBHIOBIH-
JIaFpl TIapeMusuiap Kaszak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH
Tingepinae ne keszaeceni. Mpicasbl, HAKTBUIBIKTHI,
KE3-KEeJITeH iCTI YaKBITBUIBl ICTETeHJII YHATaThIH
aFBUTIIBIH/BIKTAPABIH ~ MapeMUsiap  KOPKbIHBIHA
KeJleci mapemusapbl KaTKbl3yra Oomansl. Omap:
1. He that would eat the fruit must climb the tree. /
ce30e-co3 aynapmachl: JKeMic-KUJIeK JKeriH Kejce,
aNIIMEH OHBI Y3y YIIIiH arallThlH OachklHA IIBIFY Ke-
pex/ 2. He who would eat the nut must first crack
the shell. /ce30e-ce3 aynapmachl: YKaHFak >KeriH
KeJice, ajibIMEH >KaHFaK KaOwbirblH apmibsl/ 3. He
who would search for pearls must dive for them. /
ce30e-co3 aymapmachl: MepyepT I3leriH KeJce,
cyra cyHri/ 4. After dinner comes the reckoning. /
ce30e-ce3 aymapmachl: Tycki acTaH KeiliH aKbICHIH
Teneyre Typa keneni/ 5. A cat in gloves catches no
mice. /ce30e-ce3 aymapmachl: MBICBHIK KOJFalIeH
TBINIKAH YCTamac.

Kazak xanmkel eprefieH Mall IapyanibUIbIFbI
MEH €riH MIapyallbUIBIFBIH KOCIIl €Te OTBIPHII,
eHOeK eTy/IiH ajiaM eMipiH/ie allaThIH OPHBI EPEKIIe
eKeHiH TyciHreH. Tek eHOeK eTKeH ajaM ©3 HaHbIH
©31 TaybIll kel amajapl Jienm TyciHreH. bynm emip
IIBIHIBIFEI MEH TYCIHIKTEpi, Ka3aK XaJIKbIHBIH
CaHaChIHAA KelleCl TYpaKThl TipKecTep peTiHle
HBIK cakTaybin KajiraH: 1. KiM eHOek eTce, cOJI TOK.
2. EHOek erceH — eMepciH. 3. EHOek eTceH epiHOCH,
TOSIIbI KApHBIH TUTIHOEH. 4. EHOeriHe Kapaii eHOeT!.
5. BeitHeTiH KaTThl 0OJca, TaTKAHBIH TOTTI Ooap.
6. Icrecen, TicrepciH. 7. Kom oliHaraHHBIH ay3bl
oiiHap. 8. ExceH eriH, imepciy TeriH.

JXorapbina KenTipiIreH mnapemMusUIapra ykcac,
aKBUT MEH aJaMH MOPaJIbIi, Co3 IMIeOepIIiriH KopceTe
OlNITeH, OpBIC XAJIKBI 63 MaKal-MITelIep KOpbIMEH
MakTaH TyTaasl. Macenen: 1. Xovems ecTb Kanayw,
Tak He cuau Ha neuu! 2. be3 Tpyna He BbIHELIb U
pBIOKY 13 mipyaa 3. JlroOuinb kaTaThces, 100U U ca-
HOYKH BO3UTh. 4. be3 Tpyzaa Her minona. 5. Kto xo-
YeT CheCTh OPEIICK, TOT JIOJDKEH CJIOMAaTh CKOPITY-
my. 6. KTo xouet pbIOKy ChecTh, TOT JOJKEH B BOAY
ne3Tb. 7. He 3aMO4YUB pyK, HE yMOCILIbCS.

JKorapeima KenTipiareH aFbUINIBIH, Ka3akK KoHe
OpBIC TIJJEpiHIH MapeMusuiap Ti30eriHeH Typii
XaJBIKTap/IbIH apeMusiiapsl 0ip-0ipiHe MarbIHaIaC
OOJIBIIT KEJICTIHIH, COHBIMEGH KaTap, Oip TiImiH
ilrHAe MarbplHAchl Oip-OipiHe JKakKblH TapeMusi-

JapAbl 1a Ke3aecTipyre OONaThIHBIH KOpe alaMbl3.
JKanmel, arpUIIIBIH, OpPBIC JKOHE Ka3aK TIIAEepiHIH
MMapEMUSUIAPBIH  CANIBICTBIPMANIBL  TYPAE 3EPTTEY
apKBUIBI COJI MapeMusuIap immiHae OOJBII TYpaThiH
3aHIBUIBIKTAP/Abl aHBIKTAyFa KOMETIH THTI3ei.
Enpni, »acanaTblH Kejeci KYMBIC OyJI Keml TUIIep
NapeMUsUIapbIHBIHBIH ~ CEMAaHTHKACBIH  CAlIBICTBIP-
MaJbl TYpJie Typa >KOHE aybICTajbl MarbIHAJapbIH
aHBIKTall OTBIPBIN TaJIJIAY.

Tin Mmamangapsl TeK CO3ACPAIH FaHa Typa JKOHE
aybICIajbl MarblHAJAPbIH aXbIPaThIl KOMMaM, CO-
HBIMEH Karap NapeMusiapAblH Ja Typa >KoHE ay-
pICTIAJIBI  MaFbIHANAPbl OOJATHIHBIH AHBIKTAMHIBI.
MpIcanbpl: aFpUIIIBIH TUTIHIAETI «Z0O» CO3iHIH ay-
JapMmachl, Oapriambi3fa Oenriyi, «xadyaHarrap
Oarpl» el ayAapbulafibl, OpbIC TiIiHE aynapaTbiH
Oocak, «3oomapk». bys ce3ziH Typa MarbIHAChIHA
xatajel. A, erep, «zoo» ce3in «The classroom
was a Zooy» CeiIeMiHe KOJIaHAThIH O0JICaK, «Z00»
co3iH «xailyaHaTtap OarbD» JeI ayaapMail, OHBI
«Kabailbl» HeMece «OTe WIYJIbD» JereH aybICTIANbI
MaFblHaMeH aynapyasl tanan eteni. ColikeciHmie,
Ka3ak TUTIHJIE «KO3/IiH KachkDy JICTl «Kacy» ce3i Typa
MaFbIHaa KOJIAHBUIBIIT TYPCA, <OKAC aiaMy, «Kachl
YJIKeH» JIeTeH CO3 TipKeCTepiHaAe «Kac» ce3i aybl-
CIaJTbl MaFbIHAAA KOJIAHBLIBII TY].

OcbIFaH yKcac, Typa )oHe aybICraibl MarblHa/1a
AUTBUIATBIH MapeMUsUIapbl a Tijne Ke3aecTipyre
Oomamer. MoceneH: aybicmianbl MarblHa OUTAIpIM
TYpFaH aFbUIIIBIH Tidl napemusicel: He who would
search for pearls must dive for them. /ce36e-ce3 ay-
nmapMackl: Mepyept i3z1eris kesce, cyra cyHri/. Kepi
MaFbIHaHBl OUTIIPIN TYPFaH OPBIC TiJi HapEeMHSCHI-
Ha KeJiecl mapeMUsHbI KaTKbI3yFa Oonanpl. Meica-
mel: He 3amoumB pyk, He yMoembes. A, Ka3ak Tiii
napeMusyiapJblH aybICIIaJIbl MarblHada KOJIAaHFaH
napemusiiapra  Mbicald: Kon  oifHaraHHBIH —ay3bl
oMHap.

MBOTiH MeH TaJKBI

CoHbIMEH,  JKacallblll ~ JKaTKaH  3epTTey
JKYMBICBIHA colikec «EHOek» TakpIppiObiHA Oaii-
JIAHBICTBI AFBUIIIBIH TUT TApeMHUSIIAPBIHBIH Typa
JKOHE aybICIabl MaFbIHAJIAPBIH TaJall KOPEIiK.
Mocenen: He that would eat the fruit must climb
the tree. — mapeMHUACHIH Ka3ak TiliHe ce30e-ce3
aynapaTblH 0ojicak, Ol Kejeci TypJe MarblHa
Oepeni. Sruu: XKewmic-xuaek keriH Keice, ajbl-
MEH OHBI Y3y YIIiH aFalliThiH OachlHa IIBIK. by
MapeMUsIHbIH Typa MarbIHAChIHA jKaTajibl. [lape-
Mus eH anramkbl pet 1721 xpuibl xelime Kemmu
«loTnaHabIK MaKaI-MOTENIEP» aTThl KUHAFBIH]IA
Ke3jaece/l (Martin, https://books.google.kz/
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books?id=fgaUQc8NbTYC&pg). byn mnapemusira
yKkcac Makai-maten XVI-racwipabiy asrbiHaa Jx.
I'peiinmxain «Anteia Adpoauta» (1577) aTTel TY-
brHBICEIHIA « Who will the fruit that harvest yields,
must take the pain», — men typmenin keiemi (The
Oxford Dictionary of Phrase and Fable, http://
www.encyclopedia.com/humanities/dictionaries-
thesauruses-pictures-and-press-releases/eat). Kazak
TimiHgeri ayaapmackl: JKeMicTi MOJIBIHAH JKUHAFaH
KUbIHBIKKA Te3eni. Kenripinren, «He that would
eat the fruit must climb the tree», — qereH arbUILIBIH
TLJTI TAPEMUSICHIHBIH aybICTIANIbI MAaFbIHACBHIH/IA, KE3-
KEJIreH CallaHblH Y3/iK 1medepi OONbIN WBFY YIIiH
HeMece KaKchl 0ip 3aTKa (>keMic) KOJ KETKi3y YIIiH
TanMail eHOeK eTy Kepek (aralika MiHy) JercH
MaFblHaHBl Oinmipeni. MaceneH, cHopT, oH auTy,
CypeT caly, >Xa3ylbUIBIK callachl OOJICHIH, KaJ-
bl, KE3-KeJITeH caja/la HOTHXKEre HKETy YIIIH Kol
E€HOCKTEHY KepeK JIETeH Co3]li OLIIipesi.

AfrpuTIIBIH  TUTE Tapemusicel: He who would
eat the nut must first crack the shell, xorapbina
MBICQJI PETiHJE KENTIPUIreH, aFbUIIbIH TiMli mape-
MHUSCBIHA YKcac Kejemi, aiaima, OVJ1 apama sKemic
ce3i, kaHraK (nut) ce3iMeH, aj, TajFa IIbIFY Ce3
TipKeci, JKaHFaKThIH KaOBIFBIH CHIHABIPY (crack the
shell), — mer Typaenin kemin typ. Erep, mapeMusHbI
ce30e-co3 Ka3ak TUTIHE aynapaThiH 00JICaK, OHBIH
aynapmachkl Kkenecizeir Oombim  keneni: JKanrak
JKETIH KeJice, alIbIMEH JKaHFaK KaOBIFBIH apIllbl.
Byt napeMusSIHBIH Typa MarbIHACBIHAA 0aaM JKeTiH
KeJICe, OHBIH CHIPTKBI KaOBIFBIH apIllbIMai, iIIiH/eT1
JIOHIH JKel alMalChIH Jiece, TapeMUSHBIH aybICIa-
JIbl MarbIHACBIHJA ©3IHE KaKeTTI OIp 3aTKa KOJ
JKETKI3TiH KeJce, COJ MaKCaThIHA XETy YIIiH Oap
KYII-KITepiHI caly KepeKCiH JereH MarblHAHBI
ounaipeni.

Keneci arpummsin nmapemusicsl: He who would
search for pearls must dive for them. [TapemustHBIH
Kazak TiTiHIeri ce30e-ce3 aynapmacel: Mepyept
i37eTiH KeJnce, CyFa CYHri. byn Hakeu1 cesniH
aBTopsl — JIk. dpaiinen (1631-1700). “All for Love’,
‘Prologue’, HBQ atThl eHOEKTEep/ie HAKBUI CO3 CH
aNFalIKel PeT KoJJaHbUTFaH. Hakpul co3 aBTOPbI
KapanaiblM XaJIbIK apachlHJa YMBITBUIBIIN, Ka3ipri
TaHJa MaKaJ-MOTeNl PETiHe KEHIHEH KOJIaHbIChIH
TanThl. Byl mapeMUsIHBIH Typa MaFbIHACBIHAA, CY
ACTBIHJIAFbI TEPEH KATKaH MEPYepTTI alFbIH KeJce,
CyFa TEepEeH CYHT'Y KepeK JeTeH MaFbIHAHbI OUTipeIi.
AJ, MapeMUSIHBIH aybICTAdbl MAFbIHACHI AJIBIH/IA
MBICAJI PETiHJIC aNTBUIBIT KETKEH MapeMHUsIapra
yKcac: ic-opeKeT eTneiiniie, 0enriii-0ip HOTHKere
JKETHeHCiH. bip 3aTThI Kajamn TypcaH, COHbI HEMJICHY
YIIiH TajdMmaili eHOeK eTy KepeK JereH MarbIHaHBI
ounaipen.

ISSN 1563-0223

Tarel Oip JKOFapblAa TaNJAHBUIFAH MAPEMUsI-
JlapFa MarblHACHI KAKbIH AFBUIIIBIH MapeMHSCHI,
on: After dinner comes the reckoning. AFpUIIIBIH
NapeMUsICBIHBIH co30e-co3 aynapmackl: Tycki acTan
KeifiH aKpICHIH Teseyre Typa kenefi. [lapeMusHbIH
Typa MaFbIHACBIH/IA: TYCKI ac, opuHe, AOMJ, Oipak
OHBIH aKbICBIH TOJICY KEPEKTITIH YMBITIAY Kepek,
TEriH a3bIK JIeTeH TYCIHIK JKOK, JETe€H MaFbIHAHBI
Ourmipce, aybicnayibl MarbiHazma: Epte OouchbiH,
Keml OOJICHIH, Ke3-KeJIreH 3aTThIH 03 cypaysl Oap,
JIeTeH MarbIHAHBI Oimipeni. SIFHu, OV mapeMusia
Oip icTi icTey YIIiH, eKiHII Oip 9peKeTTiH icTenyiH
Tanamn erenl. Arsutinbid TUT After dinner comes the
reckoning — mapeMusSCHIHBIH MaFbIHAIBIK PEHKI Oip-
OipiHe coliKec KeJIeTiH CHHOHUM/IIK KaTapbl 6TE KOTl,
maceneH: 1. If you dance you must pay the fiddler.
Ce30e-co3 aynmapmachl: buieriy kejce, aKbICHIH
tene. 2. He that would have eggs must endure the
cackling of hens. Ce36e-ce3 aynapmacsl: JKymbIpTKa
QIFBIH KeJICe, TAybIKTHIH KbITKBUIAybIHA MIBIJIA.
3. No pains, no gains. Ce30e-ce3 ayapMachl KoHE
Kazak Tun Oanamacel: beliHeTci3, 3eHHET 3KOK.
4. Love me, love my dog. Ce30e-ce3 aymapMachI:
MeHi cyiiceH, utimai zie cyi. 5. You called the tune,
now you must pay the piper. Ce30e-ce3 ayiapMacsi:
OJeHre TanceIpeic OepceH, aKbICHIH 631H TOJICHCIH.
6. You’ve made your bed and now you must lie
on it. Cesbe-ce3 aynmapmacbl: Tecerinmi Kamai
JkaiicaH, conail »xarachlH. Kazak Timi Oajamachr:
Tecerine kapait asrbiHbl c03.7. He who likes ski-
ing downhill must enjoy climbing uphill. Ce30e-co3
aynapmachkl: Lllanrel TeOyai yHATaTHIH ajaM, TayFa
Kapait epmeneyi ae yHarajel. Opbiciia Oanamachl:
JIroOuIIIb KaTaThCsl, TFOOU U CAHOUKU BO3HTH.

Keneci arpurmeiH T mapemmsicel: A cat in
gloves catches no mice. Kazak Timinae cezbe-co3
ayJapmachl: MBICBIK KOJIFAIIICH THIIIKAH YCTaMac.
Bys1 mapeMHsIHBIH aFbUIIIBIH TUTIHJIE ©H aJFaliKbl
peT Kail yakbITTa KOJJaHFaHbl Oeinrici3. AJaiina,
OCBI TIAPEMUSIFa YKCac KeJICTiH QpaHIly3 TUTIHIE «a
gloved cat will never mouse well (arpursia TiniHEe
o71e0u TUTMEH ayaapbliIFaH),» — AereH napemus XI1V-
racelpziakaz0a gepexrepinge Konaansiiansl (Phrase
and Idiom Dictionary, https://writingexplained.org/
idiom-dictionary/a-cat-in-gloves-catches-no-mice/).
@dpanily3 MapeMHUSICHIHBIH ayAapMachl aFbUIIIBIH
TIJTI TMapeMUSCHIHBIH Ka3aK TUTIHIETI IapeMus
ayJlapMachIHbIH MarblHACBhIHA Typa COHKEeC KeJesi.
Bys1 mapeMusHBIH Typa MaFbIHACBIH/A MBICBIKTHIH
THINIKAH ayJiay CTHIIiHEe OalaHBICThl aWTHUIFaH.
Erep MbICBIK THIpHAKTapblH KojgaHOaca, oI
TBINIKAH ayJiay Ke3iH/Ie THIIKAH/IBI YCTal anMaiiibl,
Jieil  Kelle, TMapeMusiFa Typa YoKIeMe Hemece
o0pa3bl MaFbIHa Oepce, ColiKeciHIle, TapeMUSHbIH
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AFBUIIIBIH, OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIEP] MapeMHOJIOTHSUIBIK OipIiKTepiHiH CeMAaHTUKAIBIK CHITATTaMaChl

aybpICTIalibl MaFbIHACBIH/A aJ1aM THIM HO3iK HeMece
Kyac OomaThlH 0ojica, OJ ©3 MaKCaThIHA IKETEe
anMaiel, aerenmi Ourmipeni. Keit skarnmaimapia
KITEPIK TIeH KaWpaTThUIBIK TAHBITBIN, alaM ©3-
e3iHe ceHiMIi Ooily apKbUIbI FaHa, Oenrimi-Oip
HOTHXKEre XKETe ajlaTblHbl Typajbl alThlIaAbl. by
apaja, COHbIMEH Katap, mapeMUusuIapabl KypalThiH
ce3epaiH MeTradOopanaHbIl KeNeTIHIIT Typajbl
aliTa kety kepek. MacerieH, a cat in gloves ce3 Tipkeci
MeH mice ce3i MeTadopa peTiHae KOAIAHBUIBII TYP.
Typa MarbiHaga MBICHIK KOJFAll KHIM alajbl Jen
CHIKIMHIH OMbIHA JIa KipIN-IIbIKIAaHIbl, COHIBIKTaH
Jla aJJBIHFBICKI HO3IK HEMece Kyac ajaM JIeTeH
MarbIHa Oepce, COHFBICHI KETICTIKKE JKETy, MypaTKa
JKETY JICTCH MarbIHAHbI COM/IAMIbI.

JKoFrapbiia KenTipiAreH aFbUIIIBIH TTapeMHUsi-
ChIHA CEMAHTHKACHI JKAFbIHAH YKCAC KEJIECl OpbIC
TNl TapeMUsICBIH Tanjan Kepelnik. Mocenen: 1.
Xouemnb €cTh Kajllaud, TaK HE CHAM Ha Tiedn!.
Exenri crmaBsHmap TYpFBIH Vi IimIiHIE HAH MEH
acThl TICIpy YIIIH «OpbIC MEHITEPiH» KOJIaHFaH.
«OppIc memTepi» Y IKBUIBITKAH, TEIl YCTiHIe
KHIM MEH asK-KHiMICpiH, TinTi, Makima OaisIKTap,
CaHbIPAyKYJIAKTap MEH IKHJICKTEPIH KEeNTipeTiH
Oonran. Keiize nukanmbuiap mem ycTinge Oyra
maObIHA OTHIPHIT, ACHEIIePiH KbI3ABIPFaH. Ocipece,
KBICTBIH Y3aK KaKaraH KYHJIepi KapTTap Mell YCTiHAS
Oarnaapra epTeri OKBbIII, Tell YCTIH/Ie YHBIKTaFaH bl
yHaTKaH. bip ce30eH alTKaHma, «Iemici3 yi — yi
emec» gen ecentereH. OpbIC XaJbIK CaHACBIHIA
OCBl TYPMBIC KaJIli TapeMUsuiap/ia «HaH MKeTiH
Kelice, TEMTIH YCTiHAe 00C OThIpMal, ic-opeKeT
eT» JIel Kelle, TeK OpbIC XAIIKbIHBIH ©31He FaHa TOH
OcifHesep JKUBIHTBIFBIMEH CHIIATTalla  OTBIPHII,
Typa MarbIHaJ[a alThUTFaH 00JICa, OHBIH JIOTUKAIBIK
(dopMacel  KOFapblZa  KEITIPUINEH  aFbUIIIBIH
MapeMUsIapbIHBIH MaFbIHACHIHA JTOIME-IQJT COUKeC
Kenemi. OpuHe, OYI MMapeMHSHBIH aybICTIAIIBI
MarblHACBIHAA HAaH JKEriH KeJce, MeINTIH YCTiHIS
oThIpa Oepme AereHni apraiibiM Oingipe Gepmeiini.
Oxn: Oenrini-0ip HOTHIXKETE KOJI JKETKI3TiH Kelce,
iC-OpeKeT eT, KYMBIC Kaca, KOJ KYCBIPBII OTHIpa
OepMe JIeTeH aybICIallbl MaFblHA/Ia AUTHUTFAH 3aT.

be3 Tpyna He BBIHENIbL W PHIOKY U3 mpyja —
MapeMUSChIHBIH Typa MaFbIHAChIHIA CHOEKCI3,
OAJIBIKTBI J]a TOFAHHAH AJIBII [IIBIFAPA alIMaNHCHIH JIeT
KeJice, MapeMUSIHBIH aybICTallbl MaFblHACBIHA O1p
HOTIDKETE KETKIH Kejce, eHOEK €T, Ke3-KeJreH ic,
KYII TIeH 3eiinni Tanamn erexi. bip 3arTel apmangar,
CON 3aTKa KOJI JKETKi3y YVIIIH eIITeHe icTeMeil,
KepyeTTe JKaJKayJIaHBIl JKaTaTblH OoJicaH, OJI eIl
YKAKCBUTBIKKA, CIITKAH M )KaKChl HOTHKEIIEPTe allbIIT
KenmMmeii. ApMadFa KOJI JKeTKi3y YIIiH €HOEKTeH
JIeT, alJblHAa MbICAIFa KETIPUITeH aFbLIIIbIH

JKOHE OpBIC TUTI MapeMHUsIIAPBIHBIH CEMaHTHKACHIH
Kaiitanaisl. MoceleH, aFbUIIIBIH TiTIiHEe coitiey i
YUpPEHTIH KeJice, KO OKBIM, KOIl ThIHIAy KEpeK.
OpaaibIM peTi KeJice, CoJl TiJI/Ie COMe KYpYy Kepek.
byn xarmaifima «OanmbIK», — JEMT OTBIPFAHBIMEI3,
0JI — arbUIIIBIH Tl J1a, OKY, ThIHJAY, COMIey, Ae
OTBIPFaHBIMBI3, OJ1 — CHOCK. OJIETTE, aybIp KYMBICKA
IIaFbIMIaHFaH a/1aM OChI MaKaJI-MaTeIN I 03 Co3iH/Ie
KOJIJIaHaJIbI.

Keneci TanmaHbUIaTBIH OPBIC MAPEMUSICHI:
JIroOuip KaraTbes, JIOOM M CAHOYKH BO3HTD.
[NapeMusiHBIH Typa MarbIHACBIH/IA ChIpFaHAFbIH
KeJICe, MAHFBIHJIBI TaChl, JISN KeJICe, OHBIH aybICTa-
JIBI MaFbIHACHIH/IA: OCHI OMip/le Ke3-KelreH 3aTThIH
3 cypaybl 0ap, OWBIH-CaybIK, KyaHBII, OKIHIIII,
Kalifbl YIIIiH epTe OOJICHIH, Kelll O0JICHIH, CHOCKIICH,
aKIIaMeH, yaKbITIIeH, Kell kaFnaiina aObIpoit-oene-
MEH aKbIChIH TOJIey KepeK 0oJiajbl I MapeMusiFa
MOH-MaFbIHa Oepeii.

bes Tpyma Her muioma — MapeMHSICHIHBIHBIH
Typa MarbIHAChIH/a aJjaM MaHAall Tep TOKIeH aralil
Kemic Oepmeiini nen keieni. Aram xxemic Oepe Oa-
CTaCBhIH IECEH|3, aFallIThl AJIIBIMEH OTHIPFBI3Y KEPEK,
KYHJICJIKTI CyapbIll TYPY KEpeK, OHbI Oamram KyTy
KEepeK ajl, MapeMUSHBIH aybICTIabl MarbIHACBHIHIA
eIl HOpCe OHAMIBIKIICH KEJIMEHII IereH MarblHa
Oepeni. CoTTUNIK KYNHSIChI — MaKcaTKa JKeTy YIIiH
Ttaamaii eHOek eryae. CoHIa FaHAa MaKCaTBIHBI3
YKaKBIHIAM TyCIeK. OeMaeri 0ai, opi COTTi aTaKTh
ajamjap, TEK ayblp EHOCK JXKoHe OumiMre JereH
KYIITapIIBIFBl apKAChIHAA OMipje ©3 JercHIEpiHe
JKeTe OUTi Jer TyCiHaipe .

He pasrpsizens opexa — He chelllb U sjapa, Kto
X0YeT ChECTh OPEIIEK, TOT JIOJDKEH CIOMaTh CKOP-
nymy, KTo Xoder pwIOKYy CBhecTh, TOT IIOKEH B
BOJIy JIC3Th — )KaHFaK JKET'iH KeJice, ajJIbIMeH OHbIH
KaOBIFBIH apIlibl, OANbIK JKETiH KeJCe, ajJIbIMCH
CyFa TYC Jlell Typa MarbIHa Oepce, OHBIH aybICTIaIIbI
MAarblHACHIH/IA: EIITEHE J€ OHAWJIBIKIIEH KEJIMEHIl
Jlen, eMip KHUBIHABIFBIH JKAHFAKThl aplIbIFaHFa,
CyFa TYCKeHTre TeHece (He pa3rphI3ellb opexa, Clio-
MaTh CKOPJIYIY, B BOJy JIE3Th), MaKCaTKa KETYi
JKaHFaK JoHIH, OaJbIK JKereHre TeHew i (He Chellb
W spa, KTO XOYeT CHECTh OpemieK, KTO XOdYeT
pBIOKY CchecTh). bys apajna maFbiHA JKaFbIHAH Iia-
pemusuiap Oip-OipiMeH colikec, Mmapauieiab OOJBIT
KeNeTiHairiH kepyre Oonaapl. [lapamnens perinme
MarblHAChl JKaFbIHAH ©3apa KaKblH I[apeMusiap
TYpJi JIOTHKalbIK TpaHchopmaiap KeMeriMeH
Oenrinenenmi. Smpo, xkaHFak, OanbIK peTIHIE
TYpJi TpaHpopmaiap KeMeriMeH mapemusuiap Oip
MarbIHaFa HEMCHE/I Je, TpaH(opmaap KeMeriMeH
rmapemMusiap TypJeHin kenemi. Anramkel He pas-
IpBI3CIIb OpeXa — HE Chelllb W sipa MapeMUSIChI
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JKYMBICKA JIeTE€H OH KapbIM-KaTBIHACTBI OUIIipet.
Slran, Oinrini-Oip HOTHIKEre KOJ KETKi3y YIIiH,
COJI ICKE KYII cally KepeK el Kelie, mapeMUSHbBI
JKaFbIMJIBI KOHHOTAIUSIFA Ue TTapeMHUsIap KaTapblHa
KaTkpizyra Oonanbl. KTO X04eT checTh Operiek,
TOT JOJDKEH CJIOMaTh ckopiymy; KTo xouer priOKy
ChECTh, TOT JOJDKEH B BOAY JIE3Th IMAPEMHUSIIAPHI J1a
JKAFBIMIBI KOHHOTAIIMSFA JaPBITA]IbI.

He 3amouuB pyk, He ymoenibcs — [lapeMusiHbIH
Typa MarblHACBIHIA KOJIBIHJBI CyJaMmaid, JXybIHa
aJIMacChIH JIeN KeJiCe, aybICMalbl MAaFbIHACHIHJIA
OMIp/IIH alllbIChIH TAaTHal, TYIIBICHIH O1IMECCIH,
KaWrbIHbl  ce31HOel, IbIH OakbITTBIH — KaHaail
SKCHJIITIH TyciHOeCCiH HeMece >KYMBICTaH KOPBIK-
[araH ajgaM FaHa O3iHIH MaKcaTbIHA YKETEIl JereH
MarbIHAHbI OLTipeIi.

JKorapbima KeNTipiATreH aFbUIIIBIH JKOHE OPBIC
TUIIEPIHIH NapeMusuiapblHA MarbIHACHI JKaFbIHAH
cailima-call KeNeTiH Ka3ak MapeMrusuiapbl ga Oap.
¥ner AOaii arameinaH KanraH «Ceriz  asK»
eneHiHiH EHOek erceH epiHOei, TOSIbI KapHBIH
TiniHOEH, — aTThl KOC YKOJI Y31HJIICI KaHATTHI CO3JIEP
peTiHae, em e3repicci3 XaNbIK JKaIbIHIa KaTTa-
JIBII, OCBl KYHJEpPI MaKal-MOTeJ PETIHIC XaJIbIK
apachiH/la KeHIHEH KOJIJIaHBICHIH TanThl. AOaiiIbIH
«Ceri3 ask» oJeHi Facelpiap OOWBIHAH aybI3Ila,
KeliHeH »kas30amia TypHae CakTajbll, YpIakKTaH-
ypriaKka e3repicci3 KyHiHAE Tapalblll OTBIPJBL.
JKazba nepektepiaiH CcakTalybl apKachlHAa Oy
Makaja-mMaresl o3 KiHAiriH «Ceriz ask» oJIeHHEH
y30ereH Makaj-MoTeNl KaTapbhlHa JKaTKbI3a ala-
Mb13. Kazipri 3amaH 3epTTeyiepiHe KYTIHETiH
Ooncak: «a3blK TaOyIBIH KOJBI peTiHae MUQTIK
KYII Typajbl KepiHic Oepeni», Jen TapeMus
eHOeK  arayblHbIH  KOTHUTHBTI-CEMaHTHUKAJBIK
KypbUlbIMbIHA cumattama Oepeni (Karymbaeva,
2010: 12). ITapeMusiHbIH Typa MarblHACBIHJA: €Tep
epiHOel KYMBIC 1CTeCEeH, KapHBIH TOK OOJambl 1a,
ICTEMECEH, alll KalachlH, — JereH MarbiHa Oep-
ce, aybICnallbl MarblHAchl Meradopa KbhI3METiHIH
apKachlHJa TapeMusFa ©3re¢ MarblHa  Oepim
oteip. [lapemusiiapasiH KeOici MeTadopaliaHbIIl
Keneai. AjaM OHMbIH OpOiTyJe MapeMUOIOTHSITBIK
OipmikTepaeri Metadopa CTHIINCTUKAIBIK KYOBUTBIC
peTiHze 30p peiib aTkapajsl. EHOek eTceH epiHoOeii,
TOSIIBI KapHBIH TUTIHOGW — MapeMUSICBIHIA TOSIIbI
KapHBIH TiTiHOEH 06Tiri eHOCKIIEH CaIbICThIPBUTBITT
oTblp. EHOGKTEHreH, KYMBIC KacaraH ajaM FaHa
TOK XKYpeli, — Iei keje, Metadopa TEK OCHI CO3Jep
MaFbIHACBHIHBIH asChIHJA FaHa MICKTENIN KaaMmai,
COHBIMECH KaTap, e3re JKEKe cara MEH KOChIMIIA
KacueTTepiH OinmipeTiH Tarel Oip KOCBIMIIA
MarbIHara Herizmeneni. by apama, Tosapl KapHBIH
TiMiHOEH ce3 Tipkeci OipiHIII MarblHACHIHAH
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Oesek, ekiHmi Oip marbiHarbl ue. COHBIMEH, Tape-
Musiapyia MeTaOpaHblH KOJIJAHBUTYBI MapeMUsFa
HEri3ri MarblHaJgaH OeJiek Tarbl Oip e3re MarblHa
OepetiniH Kkepim OTbIpMBI3. Metadopa Oip ce3
MarbIHACBIH CKIiHIII Oip Ce3 MaFbIHACHIHBIH OpPHBI-
Ha KOJIJAHBUIFAH KOHE €KIHII MarblHAHBIH MaHbI3-
JIbl CHIATHIH aHBIKTAY/d KOJJAHBIIATHIH KACBIPHIH
TeHrepimaepaeH typaasl (Arnold, 2012: 64). Onerre,
MeTadopa mapeMusiiapia KoChIMIia MOHEPIILTIK TIeH
OeHHeNTIKTI OUTIIpY YIIiH KOJAaHBUIA/IBL.

EnOex eTcen epiHOei, TOSIbI KapHBIH TiJIIHOCH
MapeMUsChIHA CHHOHMMIIIK Katap petinae Kim
JKYMBIC €Tce, COJ TOK; EHOeK eTceH — eMepcCiH;
Icrecen, Ticrepcin; Ko oliHaraHHBIH ay3bl OMHAD, —
JIeTeH TIapeMHUsIIap/ibl )KaTKbI3yFa 0omael. by apa-
Jla Ja MapeMEsuIapIblH Typa MarFblHACBIHAA €HOCK
eTCeH ©oHe OOWBI TOK JKYPECiH, KYMBIC jKacacaH,
Typa MarbIHaJia TICTCHCIH JIereH MaFbIHAHbI OLITipe
Oepmeiimi. byn kanmel mapeMusHBIH 00pa3zbl
TypIe aWThUTFaH MarblHAchl. EMepciH, TicTepciH,
ay3bl OWHAWJbI, TOK XKYpy, — HIEreH ce3/ep MEH
ce3 TIpKecTepiH/Ae Ka3aK XalKbl JYHHETAaHBIMEI,
OOJMBICTAFBI Op TYPJIi 3arTap, KYOBUIBICTAD MEH
KarmalnaplIelH — HOTHXKelepi  oOpasabl  Typhae
Oepinin Typ. OpeKeT eTy apKbUIbl FaHa, Oenrini-oip
HOTIDKETe KeTyre OoJajbl JIeTl, Heri3ri oimbl, ma-
peMusiap, *KOFapbla KeNTipuIreH co37ep MEH o3
TipKecTepi KeMeriMeH acTapiiall KETKi3UIil OTBIp.
OchIHmaii KOC MarblHa OEpeTiH ce3Iep MEH Ce3
TIpKECTEpiH MapeMusuiapa KOJJAHBUIBI Kelyi,
nmapeMusIappl  ocepili, KOpKeM, akapiaHJbIpa
TYCETIHAITI co3ci3.

Enberine xapaii eHOeri — mapemusicol banacaryn
Mypachl perinae A0ail maiijanaHraH, OHBI JIQJIEN-
IeHTiH Matepman Oap. AOail OCBhl  MaKaaabl
TypiaeHaipin: «k EHOek eTceH epiHOeH, TSIl KapHbIH
TiiHOEH», — JeN KOJNJaHFaH JereH TYXKBIPHIM Ja
ke3necemi. (Dzhumataeva, 2012: 6). EnbGerine
Kapaii eHOeri — mapeMuschl Typa MarblHala Ja,
aypICTIalIbl MarblHAMA Jla KOJIIaHbUIBIT Typ. Kaj-
IbI, ayBICIIAbl MaFbIHACKI OK TapeMus OoJmMaii-
Ibl. JKYMBICTBI 0ap KYJIIIBIHBICHIHBI30€H, >KaKCh
ICTECeHi3, MOJIIIBLIBIKTA OMIp Cypeci3, — Jei kere,
Ke3-KeJTeH axaM OCBhI eMipHai COFaH cail OaphIH-
ma eHoOex eresi. COHBIMEH, MapeMUsUIap/IbIH Typa
MarbIHACHl MEH aybICIIaJIbl MAFbIHACHI IIIBIH]IBIKIICH
JKAHACHINT TYPFAaH TapeMUsUIapibl Ja Ke3JecTipyre
Oomazpl.

BetineriH KaTThl Oojica, TaTKAaHBIH TOTTI 0O-
Jap — TMapeMISICBIHIA KATThI, TOTTI ce31epi Kai
FaHa 3aTThIH TYP — TYCIH, ChIH — CallaChlH aHBIKTAIl
TYpFaH OK, 0J1 OYJI mapeMusia KarTel OCHHET ce3
TipKeci — aybIp eHOCK, MaIlaKaTThI )KYMBIC PETIHIIE,
aJl TaTKaHBIH TOTTI OOap, — ey apKbUIbl, MaKcaT-
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MypaTKa JKeTy, €HOCK HOTIKECIH Kepy — JIercH
MaFbIHaHBl OUTIMIpiN, mapeMusuiapaa ce3 OeH ce3
TipKecTepAiH MeTaopaaHbIll TYPFaHBIH KOPEMi3.
Anam Oamacel ajganl €HOGK eTy apKachlHIa FaHa
MakcaThlHa KOJI JKeKi3e amaipl. AJan iCTeNreH
C€HOCKTIH HOTIIKECI aJaMibl IIbIHAWBI KyaHBIIIKA
Oexneni. Tek Tep Terim, 63 KyII-KalpaThIH KyMcarl,
KWHAJIBIT, IIBIIAT, ©3 KOJIBIMEH, aKbUTBIMEH KYMBIC
KacaraH ajaM Oanackl FaHa CHOCKTIH JIOMIH TaTa-
Ibl. OpKIMre o3iHiH Kapa eHOeriMeH KeiareH Hapce
FaHa BICTBIK JKOHE €H KbIMOAT OOJIBIIT Kejedl, —
JICTl TTAPEMUSIHBIH MOH-MarblHAChl ©3Tepil Keel.
[Mapemusimapna MertadopanapiblH — KOJJAHBUTYBI
napeMusiapra IKCHPECCUBTI-OMOIMOHANIBIK —CH-
nat Oepeni. [lapemusinapaarel Metadopanap — mna-
peMUsl MaFbIHACHIHBIH Typa MaFbIHAJaH aybICIIAJIbI
MarblHaFa Kapai *KbUDKybIHA ce0eOrri.

Excen eriH, imepciH TeriH — MapeMHsiCHl Ja
MarblHacblHA Kapalm, ol Typa aWTbIIMaid, acTapiisl
MarbIHa1a KYMOAKTaIl al TEUTFAaHBIH KOpeMi3. Aam
0aachIHbIH Jkep OeTiH/Ie KaHIIaIBIKThI OMIp Cypyi
— AypbIC eHOeK eTe OLIreHAiriHiH apkacbiHna. Tek
IIBIHAWBI eHOCK eTYIiH apKachlHAa FaHa aJIaMHBIH
JKeMICl OHII, KUBIHIBIKKA TO3¢ anaanl. Kasak xamkel
Jla ©3re )KYPTIICH KaTap eriH, MaJj IapyIbUIBIFBIMCH
alfHANTBICKAH XalbIK. AJlaina, Keil 3epTTeyuIiiepain
mikipiHe KyriHeTiH Ooncak: «Timimisre TBIM epTte
€Hil, CAaHAMBI3Fa CIHICIN, KETKEH MaKaJI-MJTeIIeP i
Ke3iHIe XaTKa TYCHETCeHIIKTeH, Oy KyHAe Kai
XaJlbIKTa OYpPBIH IIBIKKAHBIH aHBIKTAY, aXKbIpa-
Ty OHail emec. JlereHMeH, op XaJbIKThIH ©3iHE ToH
apyarbUIBIK KOCIOIH ecKe aibll, Kazipae Kaszak
MaKaJ-MoTeIepl PETiHIE KOJIIAHBUIBII JKYPIeH
«He ekceH, conbl opackiH» («Kap KMM SKKaHWUH
opap»), «Jlmkan OoiicaH, Ky3 aima, Ky3 aimacaH,
Ky3 aiina» («Jlexkan Oyicanr, Ky3 xaiina, Ky3 xai-
JacaHr, o3 xaiga») T.0. Maxkan-marenaepi e30ex
TUTIHEH aybICKaH Jjeyre Ooianabl, OWTKEeHI TYpKi
TIJIJIeC XaJbIKTap 1IIiHJE TaTap MEH 630eK epTepek
JKEP HKBIPTHII, €TiH eTill, OTBIPHIKIIIEI €1 OOJIFaH XKoHE
KOJIOHEPI, KEHIT OHePKaCiOi OYPHIH IIBIFBII, albIp-
0ac, cayna »KYMBICBIMEH €pTEpeK IIYFbUIIaHFaHbI
oenrini. COHIBIKTaH J1a, TUKAHIIBUIBIK, Oay-0akina,
cayJa-CaTTHIKIICH OailIaHBICTHI MaKaJI-MATEIIEPIiH
OipChITIBIPACHl CoJap/aH Tapailybl 90JIeH MYMKiHY,
— JIeTeH TYXbIppIMaaManap na kesneceni (Dinaeva,
2015: 345). Coiikecinme, «ExceH eriH, imepciH
TETiH» MapeMUsiChl ©30€K TiTIHEH eHTeH TapeMus
KaTapblHa JKaTKbI3yFa 00JajIbl.

CoHBIMEH, JKOFaphima KenTipimreH «EHOeK —
€HOET1 JKOKTBIK» TaKbIPBINTHIK TOOBIHBIH aF bLIIIIbIH,
OpBIC JKOHE Ka3aK TULICPIHIH MapeMHUOJIOTHUSIIBIK
OIpJIIKTepi CEMaHTHKACKHI KaFbIHAH Oip TiN IOTiHICS
raHa Oip-OipiHe caiiMa-caii KeJIMeWi, COHbIMCH

Karap e3re TUIAep asChIHIA J1a MaFbIHAJIAC TTAPEMHU-
sUTapabl Ke3aecTipyre 0oaapl. XaiablK TYPIl gamy
caThUIapbIHJA OpHaJlacKaH Oosica na, Oip Tuiaep
TOOBIHAH IIBIKIaraH OoJica Ja, MapeMUsUIapablH
MarbIHACHIHBIH ~ Oip-OipiHe JKaKblH OOJATHIHBIH
kepyre Oomanel. Kazak xankpl: Kim sxymbic eTce,
COJI TOK, — JIECE, OPBIC XaJIKbI: XO0UeIIb €CTh KaJlayH,
TaK He CHUAM Ha Tieun ! — neiii, alt, aFbIIIIBIHABIKTAp:
JKemic-xuaex xeriH Kelce, ajaibIMEeH OHBI Y3y YIIiH
aramIThlH OaceiHa mbry kepek. (He that would eat
the fruit must climb the tree) — menm mapemmsutap
TYPJICHIN KeTei.

XKorapeina xentipinren «EHOek-eHOET KOK-
TBIK» TaKBIPBIIITHIK TOOBIHBIH aFBUIIIBIH, OPBIC
KOHE Kazak TIUIAEpIHIE CHHOHUMJIEC IapeMHo-
JIOTHSAJIBIK ~ OipJIIKTEPiHIH CEMaHTHUKACBIH JKEKe-
JKEKe Taljgail Kelle, TOMEHJIE KEITIPUITeH KecTe-
JIe TIAPEMHOJIOTHSUIBIK KapTa KYpBUIIBL. OpHUHE,
e3re Makaj-MoTeNJiep IJKHMHAKTaphIHAA Ja Oy
napeMusiyiapra CeMaHTHKACHI )KaFbIHAH YKcac 6acka
napemMusiapAbl 1a Keazectipyre Oonajbl, anaija,
013 Tek Konga Oap MaTepHaiiapibl FaHa KoJaaHa
OTBIPBINI, YII TiIAE TEK Oip MarblHara COMKec
KEJICTIH nmapeMusiiapbl FaHa TOMEH/IE KEeJITIpUIreH
KecTere ipikTen albIK.

Typai xansIKTap mapeMIsUIapeIHBIH Oipaeit 0o-
JIBIIT KeJTyiHe, eNepiiH Oipjei jaaMy caThIChIHIA
OpHaJlacKaH/OpHaJlacTiaFraHbl, KepIIijiec/Kepiiiec
eMec MeMIIeKeT OOJTyBIHBIH ceOebine, Oip Tiaep To-
ObIHAH IIBIFY/IIBIKIAYbIHA, YKOHOMUKAJIBIK, MOJICHU
JKOHE casCh KapbIM-KaThlHACTa 00Jy/0oiMaybIHa
0aiJTaHBICTBI €MEC, OJ1 — XaTBIKTap IBIH TEK 03IepiHe
FaHa TOH OOJIMBIC [T€H TYCIHIKTEPIHIH, COJI XaJIbIKThIH
oii-caHachlHa OeiHEIK KaTtapsl KypyblHa Oaiina-
HBICTHI. XaJIBIKTAP/IIH dTHUKAIIBIK, Te0TPa(HSITBIK,
MOJICHU, JYHUCTAHBIMJBIK EPEKIICIIKTepl COJI
XaIBIKTBIH ©31HE FaHa TOH OeHHeNiK KaTap/ibl
Kypaiiapl. XKorapeina KeATIpUITeH mapeMHusiap Mbl-
CaNIBIHIIA KAPHbIH MOK OO0ICHIH Oecel, eHOeKmeH,
JIeTeH MarblHaHbl NaibiMaaiael. OckUiaiima, op
XJIBIKTBIH ©31HE FaHa TOH, TYPAKTHI MEKEHiHEe Oaii-
JIAHBICTBI CO3JIIK KOPBI, COJI XAJIBIKTHIH OOJMBICTBIK
epeKIIeTIKTepl MEH O3iHIIK OCiHeNiK KaTapbhlHaH
Typajbl: Ka3aK XajKbel MoK 0oy, emepciy, mos-
O0bl KapHuly mininbell, ayvl30bly OUHAYbl, micmey,
eHbOeK, fwepciy meein,- Jece, TeK OPhIC XalIKbIHA
FaHa TOH JKaJIITBI CIIaBIHAAPIBIH MICIPETIH HaH TYPi
— kanau, epreae Erumner, Peceii MnepusiChbIHbIH
JKepiiey canThlHAa KOJIJaHbUFaH — (KYK apOa),
OpBICIIa: cauKu, npyod, neuxka cexinai OeiHerepMeH
OcliHeNeHin Kemin, Kelleci ce3 TipKecTep peTiHge
napeMusiiapa KOJIaHbUIFaH: ecimb Kalaul, 6blmd-
wums pwlOKY U3 npyod, 803Uumb CAHOYKU, CbECb
opeutek, cvecmv pvbiOKY. AJ, aFBUIIBIHABIKTAP:
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acemic olcey, dcayeax cey, mepyepm izoey (eat
the fruit, eat the nut, search for pearls) cexinmi ce3
TIPKECTEePIH KOJIJaHAbl Ja, OHBIH OOpa3apl He-
Mece OeiHeNmiK Karapbl e3reliesieHin keneai. by
AUTBUTBIMIAD MAaFBIHACBIHBIH JIOTHKAJIBIK (hopmMa-
chl abcomoTTi Typze Oip-OipiHe caiiMa-cail Kemei.
Ce3 TipkecTepiHiH OapibIFbl TEK ©3 TYCIHIKTEPiHiH
meHOepiHae FaHa Oip 3aTThl OUIMIPINT TYpPFaHBIH
aHrapyra OONajipl. «... TUIAEP OPTYPJl KOJIMEH
JaMH OTBIPBIN, YKcac mimmiHaepi OolbiHmIa Oip-
OipiHe caif KeJIeTiH YPIiCiH TalTHI ... )KOHE OCBIHIal
YKCACTBIKTap OJIEMHIH €H aJiblc OYpHIITaphIHAa J1a

Oalikanags», — nen . Cenup miKipi TY>KbIPBIMABI
monennei tycmek (Sapir, http://www.gutenberg.
org/files/12629/12629-h/12629-h.htm). AnamHbIH
OCiHETIK  JIOTMKAachl  CalbICTBIPMANBI  YKcac
MOZCIBIEPAI Kypa anambl. Amampaa Oipmel oH-
nay KaOuneTiHiH Oap O0OJybl ajaM3aT MOJEHHUETI
JIAMYBIHBIH, KOpIIAFaH oJeM/i TaHyJarbl agaM3atr
TaHBIMBIHBIH OpPTaK OOJybIMEH OaWIaHBICTBI. AJI,
napeMusiiapaa KOJIJIaHbLIATBIH JICKCHUKAJBIK KOP
KOMETIMEH COJ YITTBIH MOJICHHETIH, JIYHHETa-
HBIMBIH, PYXaHH ©Mipi MEH XaJbIKTBIH JaMy
TapPUXBIHBIH ChIPJIAPBIH allla TYCIIEK.

1-kecTe — AFBUIIIBIH, OPBIC XKOHE Ka3ak Tiaepi MapeMHOIOTHsUTBIK OipIiKTepiHiH CeMaHTHKANIBIK CHIIATTaMachl Oip mapeMusiap
(«EnOex — eHberi )OKTBIK» TaKbIPHINTHIK TOOBIHBIH MaTepHaIapbl Heri3iHIe)

AFBIIIIBIH Ti1
MAPEMHOIOTHSIIBIK OipITiKTepi

OpbIC Tl TAPEMHUOTOTUSIIBIK
OipmikTepi

Kazak Tisi mapeMuonIorusiibK
OipmikTepi

1. He that would eat the fruit must climb the tree.
/ce30e-ce3 aynapmachl: JKemic-KHIeK Kerig
KeJice, aJIbIMEH OHBI Y3y YIIiH aramThlH 0acklHa
LIBIFY Kepek/

1. Xouemb eCcTh Kajauu, TaK HE CHIHN
Ha reun!

2. Be3 Tpyna He BBIHENIb U PBIOKY U3

1. Kim 5xyMbIC eTce, COT TOK.
2.Enbexk eTceH — eMepciH.

3. Enbex ercen epinOei, TOs B!

npyna
2. He who would eat the nut must first crack the
shell.

/ce30e-co3 aynapmacs: JKaHFaK jKeTiH Kejce,
AJIBIMCH KaHFAK KaOBIFbIH apIiibl/

3. He who would search for pearls must dive for
them.

/ce30e-co3 aynapmacsl: Mepyepr i311eriH Kejce,
CyFa CyHri/

4. After dinner comes the reckoning.
/ce30e-co3 aymapmacsl: Tycki acTaH KeifiH
AKBICBIH TOJIeyre Typa Kenei/

5. A cat in gloves catches no mice.

/ce30e-co3 aymapmachl: MBICBIK KOJIFAIIICH
TBIIKAH ycTamac. MarbsiHachl: AKcaycak OosicaH,
JKYMBIC OiTrec. /

3. JIroOu1is KaTaThCs, 100U 1
CaHOYKHU BO3UTb.

4. be3 Tpyna HeT miIoza.

5. Kro xo4er cpecTsb opeliek, TOT
JIOJDKEH CJIOMAaTh CKOPIIYILY.

6. KTo x04eT peIOKy ChecTh, TOT
JIOJKEH B BOJY JIE3Th.

7. He 3aM04MB pyK, HE YMOEUIBCSL.

KapHBIH TUTIHOCH.
4. Enberine kapaii eHOeTI.

5. Beitneriy KarTel 6ojica, TaTKaHbIH
TOTTI Gonap.

6. IcTeceH, TicTepcCiH.
7. Kon oliHaraHHBIH ay3bl OHHAp.

8. ExceH eriH, lmepciH TeriH.

KopbIThIHABI

KopbIThIHIbLTAN KeTie, TapeMUst JICKCUKACHIHBIH
HETI3r1 epeKIeNiri — OoHbIH OopiHe Oipmelt opTak
KOJaHbLTybIHAA. [TapeMusinapia KeHepreH ce3uep-
JieH Oesiek, Tap HIeHOep/e KOJIJaHBUIATBIH HEMece
apHaiiBl CO3MIKTEPIiH co3aepi kezmecmeiai. Typai

XaJIbIK TIApEMUSUIAPbIHIA CO3JIEP MAaFbIHACHIHBIH
KalTalaHbI KeNETIHAITIHEH MapeMusiap JIeKCH-
KachIHIA YHUBEPCAINs, oMOeban Hemece JKaJbIFa
OPTaKTBIK Oap eKeHAIriH aHrapyra Oomnanbl. Tysic
eMec TUIIepiHIH MapeMHUONIOTHSUIBIK —OipiiKTepi
KOPBIHBIH YKCACTBIFbI T€HETUKAJIBIK €MeC, THIT0JIO-
TUSIIBIK OOJIBIIT €CeNnTENIHE].
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